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The interpreting profession has undergone significant changes due to the influence of technology. Technology
has played a pivotal role in enabling key interpreting modes and advancements, including:

« Simultaneous interpretation (SI): Introduced officially during the Nuremberg Trials in 1945, made
possible by technological setups such as headsets and microphones,

+ Distance interpreting (DI): Rapidly adopted due to advancements in communication technologies,
especially during the COVID-19 pandemic, and

+ Al-enhanced computer-assisted interpreting (CAl): Supported by large language models (LLMs) and
other Al technologies such as automatic speech recognition (ASR), which have the potential to evolve
into machine interpreting and transform interpreting practices.
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Question 1 (15 points)
Provide a brief description of simultaneous interpretation, distance interpreting, and Al-enhanced
computer-assisted interpreting. Include examples of how they are used in real-world scenarios (e.g.,
community interpreting, conference interpreting, or remote setups).

Question 2 (35 points)

How has distance interpreting impacted the interpreting profession? Discuss both the challenges and
opportunities created by distance interpreting. Focus on areas such as:

Job opportunities,
The role of interpreters,

The quality of interpreting, and
Interpreters’ perception of DI.

Use specific examples to support your discussion.
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